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FOREWORD

By means of translation one's thought may be express-
ed into another language, either spoken or written. Itis
a practical art in which one must be well trained so as
to reproduce or interpret the exact ideas of his own words
or those of a foreigner different from the mother tongue.

If we want to write a good composition, we have to
be able to make a variety of sentences correct in gram-
matical construction and coincident with the English
usage together with a Jogical and united thought When
a student{ fails to forin sentences correctly and eoherently,
it means that he is unable to write a good composition.
There ara two obvious reasons why a studeut cannot
express his ideas in correct English. First, the grammas
he studies does not draw his interest or attention, due to
the perplexing terms and complicated definitions either
beyond his comprehension or beyvond his mental power to
command. Second, he has net acquired a sufficient ‘vo-
cabulary of new words and idiomatic phrases to help him
in his translation or composition. With a.view to rem-
edying such defects this book is intended to meet the
requirements of the Chinese students who wish to masler
the art of transletion especially fromn Chinese to Eaglfish,
The various formulag as well as alternutive ways of
translating a sentence are fully expluined in Chinese and
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iv A BTEPPING STONE TO TRANSLATION

illustrated with aburfdant examples. They may prove a
great help in imitation and reproduction, in case the
reader earnestly studies the model sentences given in the
book and faithfully works out the exercises appended to
each lesson. _

It is hoped that this bock will be found as a suitable
textbook in the intermediate classes and also a useful aid
to self-study for students out of school,

An appendix of this book entitled “Answers to
Translation Exercisea” is simultaneously prepared. It
ie intended to be used for reference or comparison in
writing only after, not before, each given exercise is
done by the reader. The author wishes to acknowledge
his indebtedness to his friend Mr. Chang Peilin, editor
of The English Monthly for his kind recommendation
of its publication, his aid in careful reading of the
p_roof sheets, and making some necessary changes for
correction.

_ T. C. Duxcan Cuow,
Shanghai,
December 1946,
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KEHEER
Sentence Type 1

(T) B R A,

1) 1 iniend (wnsh, desire, expect) to study abroad.

2y 1 have the intention (the desire, on @ mind) to study
in a foreign country (or in the western country).

[Ax] (a) intend,wish,desire, expect + g 75 (infinitive).

{b) have tho intention, the desire, a mind + fREHEL,

[#5] intend=% X, mELE wish=.0 40, B L7 oxpect=J{j
%_? desive=gk, i1, LI LPYF#R 48, 08" %8 TyEmFH,
¥Ranf, *aRE? IREEB4E to pursuestudies, i kA fE I wish
fo pursue studics in a foreign country 7T,

FiE (1) (2) R A RILA (simple sentence).

(1) RBBR—BIE.
1) I am very anxious to seek for (or find) a job.
2) I am on the lookont for a pesition,

(i) anxions (wdj.) =eager, Best 40K, P, L7 243K,
to be on the lovkout for (1 3%)=to be looking for, fi “IE#4%E
ﬁ”ﬁ'

(1) AR,

1) The rich man eagerly wishes to be an official,

2) The rich man is very anxious to enter the public
service.

(11
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3) The rich man jongs for becoming an official.
4) The rich man has an ambition of being an oificial.
[2£] o wish eagerly; to be very anxious; to long for; to
have the ambition of (RARIE, 1F R M B EN PHERZ A 38
(phrase), H AN, RkEA R,
(IV) RixEUH,
1) T am determned to study hard.
2) 1 determine (or decide) to study hard.
3) 1 make up my mind to study hard.
[*] & =to determine; tn be determired; to decide; to
make up one’s mind,

Exgrcrse 1

Translate each of the following sentences into English
in two or three ways:—

(1) 4 B&mEdb ML .2

(2) A EEHY N,

(3) MBI, TR -PLE,

(4) RRMRM,

(5)  AufPde @B A LI,
I =Nantao. 2f4t=Chapei. ¥--{#:=to visit; to pay a viait.
4 A =10 entar; to attend. © 7 = a night school; an evening school.

0 i m 3 =to supplemunt my study of English; for o supplementary
study of English. 'k =jobless. @8 i} =the interior; the inland

Sentence I'voc 2

(D) PEBHFARBEILIARBIEE R H A
R 5.



SENTENCE TYPE °? 3

1) The people in South China are wiser than those
in the North, but the former are not so industricus as the
latier,

2) In China the Southerners are cleverer than the
Northerners, but those are not so hard-working as these.

[/A] (a) theformer. .. the latter= g% --.- B (F54L
¥R,

(b) those...these=glr# . .- H¥ GEHM).

[f}}ﬂ:] £ (1) 2z the former 5§ A", the latter #£ *jf;
5 A, fti the former. .. the latter B “fAER4L 43" (cor-
relative prorioun); 4% the first . . . the sécond —{s},

Japan is smaller than China, but the first has been mod-~
ernized and the second is still conservative.

A1 (2) Z those #% “{t 5 A", these $R “UIH A”, HLAYS
that ... this B this ... that. HEf this PR HS = 400, that {§
58— A, fn:

Food and clothing are the necessities of lifu; that ia to
nourigh and tAis, to protect one’s body.

Labor and recreation are necessary to health; this gives
ua rest and that, energy.

A1) RFZ R — B, — BB,

1) Languages are of two kinds; one is spoken and
the other, written,

2) There are two kinds of languages; one is spoken
and the other, written.

[AR]) (a) one...theother=—-[]--.o.c—.ql, i A5
theone . .. the nther §§ **gij &+ .- 7 WO 2% HLBL 47350 some
»o-BOmMEe=Ay B A (W) - BN (R, 35 MR some. .,
others =733t A (&) LA (W), IR, B

Poverty and wealth are the greatest temptation; the one will
caude a man to become mean (base) and the other, proud.
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Some are good and some bad.
Some say one thing and others another.

Exrrcise 2

Translate the following into English in two ways:—

(1) BB AR USRI HAALSE
&i‘&&.
(2) By bW SRR —BrRS
(3)  THEROIENRIE T, Bl A0 GUWERACH, © 2 4 1K S
DHERKS,”

(4) A% A0 3, 4y B A AN 288,
L g mk =furious (or fiorco) animal. 2 ¥l =to be dominated. °
=intelligonce; knowledge. ¢ [0 =diary., ©®<#t=dictionary, ¢g .

Mhikii=a good circulation of bluod. 7% Q.0AVE k=1%o enable
tho body and mind have & usual (on normal) rest.

* * .
Sentence Type 3

() REEA, AT LR,
1) Men will help me if [ can help them,
2) One will be sure to help me in case I am able fo
help him.
3) One will certainty help me provided that I am
capuble of helping him,
[24) (a) “fE” 2/ can + BT,
(b) “RE™ £JH to be able+ MEflR5Y,,
(c) “BE’ 5:H to bo capablo+ of + §h# 3] (zerund).
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(FFH) BAsE can, @3:K could, IR %&HEARIE REME.
able RS2, BRI to be TREMHBREBE, AK=0. -
Bl 1, we, you, they, he, phe, it, a boy, the boys can

do.

#BF: I, we, you, they, he, she, it, a boy, the boys could
do.
can A SR Z Mk, 5 /B able 32:
BER: I omable io do.
You, we, they, the boys are able to do.
He, she, it, & boy is able to do.
#£ 5% I, he, she, it, a boy, was able to do
We, you, they, the boya were able to do.
B 1, we shall be abie to do.
You, they, he, she, it, a boy, the boys will be able
to do. '
k13 (o) capable 45 “FriiE 1) 48, TRARTH 409, B T AL of I
THA T, R (b) B,
(] JEHEDERAR BRI AKREHS.”
R R, AR 2 = ERIEE,
FURTHER EXAMPLES

(1) fRfREe, R HIEIOE B R R
1) I ean send the goods to your home, if you wish
(or desire). -
2) I can deliver the urticles to your house, if you
want.
R ERAE L AIARSR can R CE R AIAN i W AR Gl T
B

You ran purchase anything that FOU Want.
You can get whatever you want.
You san buy what you want.

(1) BAREFCHEIRATER,
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1) I can't (cannot) grant (oR: comply with) your
request.

(&) &6/ can’t, ¥{ER cannot.

2) I am not in a position to consent to your request,

3) I cannot [can't) permit what you have asked me,

4) 1 cannot (ean't} permit to let you have what you
ask.

[5] +*to be in a position + 4RI’ B “BE"” 5 —28ik,
permit fE T A0 R T RIRIRAYIE B A ey R R
T IB{E I permit him to publish my article in his magazine. 3,
4377 permission FHR give, avk JMAH, P “FEA” b B0 CRE Rk
£ FERI H 3K’ Z24E I bave given him permission o use my
fountain pen; ‘‘fRE T AAEIDRAIIB AR e May I
ask your permission to lend me that book of yours? (FSRAM

#H may, A can).
a10) {REEEBI BT 2 HF?
1) Can you attain what you aimed at?
2) Can you arrive at what you have looked for?
3) Are you able to accomplish anything of your aim?
4) Are you able to reach what you expected?
3) Is it possible for you to gain (oR attain) your
object? '
6) Is it possible for you to fulfill what you expect?
7) Is it possible for you to get the object you aimed
at?

[Ek] possible #= ““arfE” MR, MealT FRAIFNEAH 2 AW,
WLGEA it —F, impossible (4ATRE) —FZ RN, Fsk
= §i2kf3 are you possible FEGEIN AN, (5 ndR: Awe you possible
to gain your object 3 AP ARHE AL R % £ RHTH: A2 (bug-
Lish usage), Y38 R, PRBLAYSZ,



SENTENCE TYPE 4 e

WA A Rl CHE 2%, AR EERE CHFET
“Fay” mise,  (8) (6) ®im B ELA, LEREEREI 40 (complex

sentence).
Exercise 3

Translate the following into English in two ways:—
(1)  RAYULH AR IL 3.
(2)  FFREMIMI RN &8,
(3)  HBfE%& ¥ (r—ERA &I B,
(4  HAGEHLTRRAY.
13Mr=sorry. 2B4#¥=understand; make out. *KW[AE=impossible;.

not in a position.

Sentence Type 4
() BRI R (W),

! Please

1) {Kindly; write a letter of introduction (OR. e~
Pray

commendation) for me.

2) Will you please (0R kindly) write a letter of
intreduction (oR recommendation) for me?

3} Would you write a letter of introduction (or
recommendation) for me?

4) You will please write a letter of introduction
(OR recommendation) for me.

(&3] (a; kindly; p'ease; pray + By TR,

will you please

(b) gwiu you kindly} + BOFIRE.
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(c) will vou+ TfiF#,

(d) would you please + FhFAFIF2L,

[6Fg0)] MRk (a) pray —FEAFBRETRZ.  SOREHE R
(imperative mnod) 17 i az5 ik A (request).  you —FHHY
F,  CHMR ZFWT A ploase you. '

A (b) FEWHE s Z a R R ), P ek A L

A3 (¢) would you? {g “f».‘"\if}ﬁ???” %iﬁ"ﬁ%ﬁ'ﬂﬁ%ﬂiﬁi
A0, E N e e 2 ' !

A% (4 BD SR e RO EIRE AT CRLTY 2
Q. .

[3] Iletter of introduction = 43R & Z {5} letter of recom-
mendation = LR 2 E.

FURTHER EXAMPLES

(I) BEfRISMR LG
1) B3R (o) B2
Please lend me some money.
2) AHR (b) Bz
Will you kindly (or please) lend me some money?
8) B “Will you be so kind as + ‘G A7’ S2:
Will you be so kind as to lend me some money?
4) H Wil you have the kindness (0r goodness) + #€fR%’’ 18
2
Will you have the kindness (OR goodness) to lend me
[0me money?
5) Rl “Would yod be kind (0= good) enough + MRz’ 302 :
‘Would you be kind (oR good) enough to lend me some
money?
() #A=AR AR SRR Z FEHLPFR R
LDIEE S R0
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W H B borrow — B 4R, B lend B “EH”
AW, Pl “HhmEAsHE" MBS He borrowed money from me,
SEAER L AURESES I lent him some money (lent = lend #4i8
*3L). lend £H A to F; borrow %A from 2

(I1) ghtrasm—,

1) Please wait for me just a minute (moment).
b. Kindly wait for me just & little while.
2) Pray wait for me just a little moment.
d. 'Will you pleasc (kindly) wait a minute?
3) Will you kindly await me a short while?

(i) wait — % HEHH for + R 43 B await —52,8) for
—PEHE, BRI SRR E Please wait
a minute, }# for me §%3:, W B3O HE.

(D) Gt R B %

1) Please present my compliments to your family.

2) Please present my respects to your family.

3} Remember me (kindly) to your family,

4) Give my (kind) regards (or kind wishes) to your
family.

5) Kindly send my regarde (0r best wishes) to your
family.

6) Give my kindest remembrance to your family,

[t BRpq 8, T R FB3% S compliments;
filj regards il respects ¥ RN T HNER, H=TREHR,
B ImisaE kind, best BAJL k45 7RA kind (or best) wishes 3
Z. (3){1)(6) =mif R % please - (HFHERER O L L, N8
#1773 IR ZFEPANGEETET 2,  predent Hifn [pri‘zens.
A (8) thz remember me to L “EEARTIR IR 2 M,
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Exererss 4

Translate each of the following into English in
several ways:—

(1) FEteERREFHERMARK."

(2) FEMCREHFGEHE,

(3) FEMRATR IR — RS R,

(4) FHEEFEERUMER BERZHER."

(5) FHCBEGRA (= STETRANRBEE).
m% =post, mail, send to the post office. & =con-
tribute. 4R =rofuges. &4} H%ER =some winter garments.

0 FERers ) = in this emorgency period. ? juME¥:=do some favour to.
8 & 0 2 Mi e = war refugees.

Sentence Type 5

(I) REHFBH.
1) The book has many pages.
2) There are many pages in the book,
3) The book contains many pages.
[AX] (a) AFXAAE + BRI have.
(b) the:e is (& are) + 41 + RFIH,
{c) £id+ BJF contain,
[Bret] /st (a) BARW to have Wi W MR AMGIH4m>
B, IR CHACHE A S B A& YIRER “The achool has many
students”, Fin/fit (b) gk ““There are many students in the
school.” A (b) 3 (a) A1 ZBHMIFEE. 1 1E there i3 (OB ave) 4
HRAE, AR BERA R in ( on) + 48"
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contain ¢V B &R, Ti many FORAERTHIAY 47,
G4 H 8 number of, a gieat many, g a large number of % K%
¥k, BWFIRA 8 A2,
(HY spxdu “aE", “fs”, “gF° €% %5 R,
¥l 57 comprise, include, consist of &%, 4351 8&4A)in T
(a) This bottle contains two gallons,
(¢) The British Empire compriszs many colonies.
{¢) This volume includes the essays.
(@) Man consists of body and soul.

FURTHER EXAMPLES
(T) A S6E,
1) They kave much money.
2) They have a great deal of money,
3) They hgve a good deal of money.
4) They have a large sum of money,
5) They kave a big amount of money.
6) They have plenty of money,
7) They have lots (oR a lot) of money.
8) They have ample wealth (oR great riches).
9) They possess (0R own) a large sum of money.
(i) much §5 FEEEYS “27, BLE “¥ 8" 2 HBET 8
P s {2 A0, )
ample wealth = Z3Lf # Jl) great riches = A4y,
possess {F “HER", “EAR W 200 poisessed AT F{E
ad, LR to te, R “HIFITEEM” Wik He is
possessed of much weslth.  F¥ & FIHNE, N2k The
property (OR estate) i3 in my possession. own 4 15" off *50
REH R FR “H ¥ A Bk G He owns & lot of landed
property.



